
    

����������������13
����������������14
��
��������14

�����������
�	��������12

���������11

13

���������������	���������

��������������
�����������
��	�
�������������������������

���
��	������������

12

�����������������
�����������
�����������
������
���������
����������
�
����������
�������������
����������
��������

��
���
��

�

 
��
��
��
��

�­
��
��
�

 
��
��
��
��

�������������������
����������

14

14

 
��
��
��
��

��
��
���

��
 
��
��
��
��

�­
��
��
�

­���

­��� ­���

­���

11

14

12

­������

Consignes de sécurité : en cas d'évacuation SAFETY INSTRUCTIONS : EVACUATION 138 EMPLACEMENTS
36 LOCATIONS

CODE BARRIÈRE

Vous avez aimé votre séjour ? Faites-le savoir sur : / You appreciated your stay ? 
Leave your review on : Google, Tripadvisor, Facebook, Zoover...

Tous les campeurs concernés seront avisés de l’ordre d’évacua-
tion par l’exploitant du terrain de camping. Gardez votre calme 
et suivez scrupuleusement les consignes Consultez dès mainte-
nant le plan d’évacuation à l’accueil et aux sanitaires. Repérez à 
l’avance votre itinéraire jusqu’à la zone de regroupement.
INONDATIONS
1. Fermez le gaz à l’extérieur et coupez l’électricité.
2. Gagnez au plus vite les hauteurs ou la zone de regroupement.
3. N’emportez que vos papiers, argent et objets les plus précieux.
4. Laissez sur place votre véhicule et matériel de camping.
5. �Ne vous réfugiez pas dans les caravanes (en cas de forte 

inondation ou de tempête , elles peuvent être emportées).
6. Ne revenez pas sur vos pas.
EN CAS D’INCENDIE
1.Fermez les bouteilles de gaz à l’extérieur.
2. �Prévenez immédiatement la direction du camping qui aler-

tera les pompiers.
3. �Ne vous approchez jamais d’une zone d’incendie, ni à pied,  

ni en voiture
4. Dégagez les voies d’accès et les cheminements d’évacuation
5. Éloignez-vous dans la direction opposée.

The evacuation plan is available at the reception, and at each 
sanitary block, please consult it to note your escape route. 
All campers will be informed of the order to evacuate by the 
manager of the campsite. In these circumstances, stay calm 
and scrupulously follow these instructions :
FLOODING
1. Close gas supplies and cut off electricity.
2. Go to a gathering point, or higher grounds a.s.a.p.
3. Only take your ID, and money with you.
4. Leave your vehicle and camping equipment.
5. Don’t stay in your caravan, it can be carried away.
6. Do not return until instructed to do so.
FIRES
1. If you see a fire catching, stay calm.
2. �Warn the management of the campsite, who will alert the 

fire brigade.
3. Don’t get close to the fire, neither on foot or by car.
4. �Keep the evacuation routes and access for emergency 

vehicles clear.
5. Move away from the fire, going in the opposite direction.

Application du
 camping

1175 Avenue des Trois Becs
26400 Mirabel et Blacons

Tél. 04 75 40 00 20
Mail : info@gervanne-camping.com
Site : www.gervanne-camping.com

Catherine et Jean-François Gontard ainsi que 
toute l’équipe sont heureux de vous accueillir et 

vous souhaitent de très bonnes vacances !

plan non contractuelplan non contractuel



 1  Vieux village de Mirabel (environ 30mn aller) ou  
circuit de Mirabel - N° 131  (3h30 - 9 km). 
Départ du camping. Traverser le pont de la Gervanne et prendre à gauche. 
Prendre la ruelle tout de suite après l’église, puis monter les escaliers. 
Tourner à droite au petit pont vert qui débouche sur un parking puis 
prendre à gauche la route qui mène au vieux village (ne pas tourner au 
cimetière). Après une bonne montée, on aperçoit Mirabel. Prendre le 
temps de faire le tour du village perché. Table d’orientation près de la 
maison de Mirabel (ancien temple). Au niveau de la Tour de Lambre (Est), 
possibilité de découvrir une belle vue sur le village en prenant le chemin 
entouré de haies de cyprès. Puis, soit poursuite de la randonnée balisée 
n°131 qui fait le tour de la colline par le Col de l’Armurier (3h au total), 
soit descente en empruntant le début de la route par laquelle vous êtes 
arrivés mais tourner au 1er croisement à droite pour rejoindre le cimetière 
protestant. Prendre ensuite le petit sentier qui le longe par la gauche et 
aboutit à la route. Tourner sur la gauche pour regagner le camping.

 2  Les Crêtes (env. 1h15 ou 2h30 selon parcours - non balisé).
Départ du camping. Suivre la route jusqu’au «Bee’s café» (env 400 m). 
Prendre la route montante tout de suite après la route de Beaufort et 
après le café. Continuer en passant les lavandes puis un cabanon puis 
tout droit. Passer la barrière « propriété privée » (accord des propriétaires) 
avec respect des plantations et interdiction de fumer ( attention ruches 
sur la gauche). Le chemin devient alors un petit sentier en sous bois. 
Continuer tout droit, grimpette, puis intersection avec le sentier balisé 
VTT «  les chemins du soleil  ». Tourner alors à droite. Le sentier longe 
ensuite la Crête, puis descend à travers les chênes, pour rejoindre la 
route départementale. La traverser pour pendre la route en face qui longe 
l’usine bleue et revient par l’arrière du camping.

 3  Piégros-La-Clastre : environ 1h. Non balisé.
Départ du camping. Traverser le pont de la Gervanne et continuer jusqu’au 
rond point, puis prendre à droite direction Piégros la Clastre. Traverser le 
pont de la Drôme. Prendre la piste cyclable sur la gauche. Au bout de 
celle-ci, prendre à droite pour traverser la voie ferrée puis tout de suite à 
gauche (fléchage Vélodrome). Prendre ensuite, à 100 mètres environ sur 
la droite, la route goudronnée qui ramène vers le cœur du village. Visite 
de l’église romane possible. Joli lavoir. Au bout  de la place, prendre la 
petite route sur la droite et continuer toujours tout droit jusqu’à rejoindre 
le grand rond point qui permet de revenir sur le pont de la Drôme. 

 5  �La Vélodrome. Un parcours à vélo le long 
de la Drôme, de Saillans à la Via Rhona.

randonnees pédestres au départ du camping
Hiking from the campsite

 1   Old village of Mirabel (1h to 1h30 min) or the whole circuit 
- N° 131  (3h30).  
Departure from the campsite. Cross the Gervanne bridge and turn left. Take the 
lane immediately after the church, then climb the stairs. Turn right at the small 
green bridge which leads to a car park, then turn left onto the road which leads 
to the old village (do not turn at the cemetery). After a good climb, you will see 
Mirabel. Take the time to walk around the perched village. Orientation table near 
the house of Mirabel (former temple). At the level of the Tour de Lambre (East), 
you can discover a beautiful view of the village by taking the path surrounded 
by cypress hedges. Then, either continue the signposted hike n°131 which goes 
around the hill by the Col de l’Armurier (3h in total), or go down by taking the 
beginning of the road by which you arrived but turn right at the first crossroads 
to reach the Protestant cemetery. Then take the small path that runs alongside it 
on the left and ends at the road. Turn left to return to the campsite.

 2  Les Crêtes (approx 1h15 or 2h30 depending on the road - not 
signposted).  
Departure from the campsite. Follow the road to the «Bee’s café» (approx. 400m). 
Take the uphill road immediately after the Beaufort road and after the café. 
Continue past the lavender fields, then a shed, then straight on. Go through the 
«private property» barrier (with the owners’ agreement), respecting the plantations 
and prohibiting smoking (watch out for beehives on the left). The path then 
becomes a small path in the undergrowth. Go straight on, climb up, and then 
intersect with the signposted mountain bike trail «les chemins du soleil». Then turn 
right. The path then runs along the Crête, then descends through the oaks to reach 
the departmental road. Cross it to take the road opposite which runs alongside the 
blue factory and returns via the back of the campsite.

 3  Piégros la Clastre : approx 1h not signposted  
Departure from the campsite. Cross the Gervanne bridge and continue to the 
roundabout, then turn right towards Piégros la Clastre. Cross the Drôme bridge. 
Take the cycle track on the left. At the end of the track, turn right to cross the 
railway line and then immediately left (signposted Vélodrome). Then, after about 
100 metres, turn right onto the tarmac road which leads back to the heart of the 
village. You can visit the Romanesque church. Pretty wash house. At the end of 
the square, take the small road on the right and continue straight ahead until you 
reach the large roundabout which leads back to the Drôme bridge. 

prêts et ventes de topos et cartes à la réception
At the reception are more hiking guides available

La barrière d’entrée est là pour votre sécurité. Le 
code qui vous a été délivré pour entrer au cam-
ping ne doit être utilisé que pour votre propre  
véhicule. Pour votre confort, après 23 heures, les voi-
tures doivent stationner sur le parking situé à l’entrée 
du camping. Les départs sont possibles à partir de 7h30.

The entrance gate is there for your security. The 
code provided by the reception must be used only 
by your own car. For your comfort after 11 pm, 
cars must stay on the car-park located at the 
entrance of the campsite. Departure is possible 
from 7.30 am. 

Barrieres automatiques Automatic barriers

Les Feux et barbecues charbon de bois sont rigoureusement 
interdits. Des extincteurs sont disposés sur le terrain. En cas de 
début d’incendie, aviser immédiatement la Direction. Seuls, les 
barbecues électriques (maxi 1380 W) et à gaz sont autorisés. 
Barbecues à gaz en location au bar (caution).

Fires and open fire barbecue are totally forbidden.Fire 
extinguishers are located around the site. Should a fire be-
gin, inform the management immediately. Only electric and 
gas barbecues are allowed (maxi 1380W). Gaz Barbecue 
to rent by the bar (deposit).

feux et barbecue Fires and Bbq

l LIGNE D28 : DIE/CREST (opposite the grocery store)
l LIGNE D24 : CREST/VALENCE (on the other side of the bridge)

buS + arrêt Bus + stop
l LIGNE D28 : DIE/CREST (arrêt en face de l’épicerie)
l LIGNE D24 : CREST/VALENCE (arrêt de l’autre côté du port)

départ Departure
Camping pitches fees must be paid before 7 pm. the 
day before your departure. The pitch must be vacated 
before mid-day. For rentals, please make an appoint-
ment on the day before you leave, for the final inspec-
tion with the reception.

Le paiement des séjours en emplacements doit être effectué la 
veille de votre départ avant 19h.
L’emplacement doit être libéré avant midi.
Pour les locations, merci de prendre rendez-vous la veille de 
votre départ pour l’état des lieux avec la réception.

activités Activities
Weekly programme from June to September.Programme hebdomadaire de juin à septembre.

la réception At reception
July & August : open from 8.30 am to 7.30 pm. Low season : 
open from 9.00 am to 12.30 pm and 2.00 pm until 7 pm.

Juillet-août : ouvert de 8h30 à 12h30 et 13h30 à 19h30.
Mi-saison : ouvert de 9h à 12h30 et de 14h à 19h.

wifi Wifi
Free access to Wi-Fi around the bar: network «Gervanne 
Free Wifi», or with extra cost on the pitches.

Accès WIFI gratuit aux alentours du bar réseau «Gervanne 
Free Wifi» ou payant sur les emplacements.

vélos Bikes
Bike shelter + 2 repair stations. Bikes for hire : normal bikes 
and mountain bikes adult or children, at the reception.

Abri vélos + 2 stations de réparation vélos - Location de vélos 
classiques enfants et adultes et VTT électriques, à la réception.

piscine Swimmming pool
Strictly reserved to campers. Non supervised swimming. The manage-
ment accepts no responsibility in the event of an accident. Children under 
12 yo must be accompanied and supervised by a responsible person. 
Shoes to be left at the entrance to the pool. No food, Inflatables, bulls, 
masks not allowed. No animals. No swimshorts or boardshorts allowed.

Strictement réservée à la clientèle du camping. Baignade non surveillée. 
La direction décline toute responsabilité en cas d’accident. Les enfants -12 
ans doivent être accompagnés et surveillés. Chaussures à laisser à l’entrée 
de la piscine. Pique-niques, animaux interdits. Matelas pneumatiques, 
ballons, masques, boardshort / short de bain non acceptés.

numÉros utiles / Useful numbers   
URGENCES SAMU (et medecin de garde) : 15 POMPIERS : 18 (112 : portable) POLICE : 17 GENDARMERIE DE CREST :  
+33 (0)4 75 25 00 59 HOPITAL DE CREST : +33 (0)4 75 25 37 00 MÉDECINS : Cabinet médical à Aouste /Sye :  
+33 (0)4 75 25 09 27 Cabinet médical à Crest : +33 (0)4 75 78 11 44 OFFICE DE TOURISME : +33 (0)4 75 25 11 38

poubelles, tri selectif et compost Garbage, Recycling and Compost
2 lieux dans le camping, ouverts de 9h30 à 21h30. Nous 
vous demandons de bien vouloir effectuer le tri de vos or-
dures dans les containers adéquats :

 �
Ordures ménagères

  
Tout emballage

 	  
Verre 

All containers and bins are situated on 2 main locations, one on 
each side of the campsite, right at the entrance. Open from 9.30 
am to 10 pm. Please sort your garbage in the following categories : 

 
Household waste

  
All packaging

  
Glass 

  
Compost

Petites randonnées au départ du camping Short walks around the campsite

Randonnées - 
Les Incontournables
Other ballads -  
The Essentials :
Chapelle  
Saint-Médard, 
Tour de Saint-Pancrace, 
Côte Belle, Canyon des 
Gueulards, les Trois Becs, 
Roche Colombe...

rECHArGE vÉhicules éléctriques Electric vehicle charging
Not permitted on campsites or in rental accommodation. 
Risk of fire. Two terminals available 300m away in the village.

Interdit dans le camping et les locations. Risque  
d’incendie. Double borne disponible à 300m dans le village.

Compost

 5  �La Vélodrome. A cycle route along the Drôme,  
from Saillans to the Via Rhona.

Mirabel
(vieux village)


